
Hinweis auf Übersetzungen der
Patentschrift nach Artikel 65
des Europäischen
Patentübereinkommens

Nach Artikel 65 Absatz 1 des Europä-
ischen Patentübereinkommens kann jeder
Vertragsstaat für den Fall, daß die Fassung,
in der das Europäische Patentamt für
diesen Staat ein europäisches Patent zu
erteilen oder in geänderter Fassung auf-
rechtzuerhalten beabsichtigt, nicht in
einer seiner Amtssprachen vorliegt, vor-
schreiben, daß der Anmelder oder Pa-
tentinhaber bei der Zentralbehörde für
den gewerblichen Rechtsschutz eine
Übersetzung der Fassung nach seiner
Wahl in einer der Amtssprachen dieses
Staats, oder, soweit der betreffende
Staat die Verwendung einer bestimmten
Amtssprache vorgeschrieben hat, in
dieser Amtssprache einzureichen hat.
Von den 10 Vertragsstaaten haben sieben,
nämlich Belgien, Frankreich, Italien,
Niederlande, Österreich, Schweiz und
Schweden, Vorschriften nach Artikel 65
Absätze 1 und 2 EPÜ erlassen. Bei Nicht-
beachtung dieser Vorschriften gelten die
Wirkungen des europäischen Patents in
diesen Staaten nach Artikel 65 Absatz
3 EPÜ als von Anfang an nicht eingetreten.

Die Vertragsstaaten Bundesrepublik
Deutschland, Luxemburg und Vereinigtes
Königreich verlangen derzeit keine Über-
setzung der europäischen Patentschrift.

Mit Ausnahme Belgiens (vgl. Tabelle,
Spalte "Besonderheiten") hat keiner der
Vertragsstaaten mit mehreren Amts-
sprachen für die Übersetzung eine be-
stimmte Amtssprache vorgeschrieben.
Die nachstehende Tabelle enthält für
jeden der obengenannten Staaten An-
gaben, die den Anmeldern die Einreichung
der Übersetzung der Patentschrift bei der
Zentralbehörde für den gewerblichen
Rechtsschutz erleichtern sollen. Ferner
enthält sie Informationen darüber, wie
die eingereichten Übersetzungen der
Öffentlichkeit zugänglich gemacht werden.

Notice concerning translations
of the patent specification under
Article 65 of the European
Patent Convention

Under Article 65, paragraph 1, of the
European Patent Convention, any Con-
tracting State can prescribe that if the
text, in which the European Patent Office
intends to grant a European patent or
maintain a European patent as amended
for that State, is not drawn up in one of
its official languages, the applicant for or
proprietor of the patent must supply to
its central industrial property office a
translation of this text in one of its
official languages at his option or, where
that State has prescribed the use of one
specific official language, in that
language.
Of the ten Contracting States, seven,
namely Austria, Belgium, France, Italy,
Netherlands, Switzerland and Sweden,
have enacted provisions under Article
65, paragraphs 1 and 2, EPC. Under
Article 65, paragraph 3, EPC, in the
event of failure to observe those pro-
visions, the European patent will be
deemed to be void ab initio in  those
States.

The other Contracting States, i.e. the
Federal Republic of Germany, Luxem-
bourg and the United Kingdom, do not at
present require a translation of the Euro-
pean patent specification.
With the exception of Belgium (see
"Special features" column in the table)
no State with more than one official
language has prescribed a specific
official language for the translation,

The following table contains in-
formation regarding each of the afore-
mentioned States, which should be of
assistance to applicants in filing the
translation of the patent specification
with the central industrial property
office. It also contains information as to
how the translations filed will be made
available to the public.

Avis concernant la traduction
du fascicule du brevet européen
en vertu de l´article 65 de la
Convention sur le brevet
européen
En vertu de l´article 65, paragraphe 1, de
la Convention sur le brevet européen,
tout Etat contractant peut prescrire,
lorsque le texte dans lequel l´Office euro-
péen des brevets envisage de délivrer un
brevet européen pour cet Etat ou de
maintenir pour ledit Etat un brevet euro-
péen sous sa forme modifiée n´est pas
rédigé dans une des langues officielles
de l´Etat considéré, que le demandeur ou
le  titulaire du brevet fournisse au service
central de la propriété industrielle une
traduction de ce texte dans l´une de ces
langues officielles, à son choix, ou, dans
la mesure où l´Etat en question a imposé
l´utilisation d´une langue officielle déter-
minée, dans cette dernière langue.
Sur les dix Etats contractants, sept, à
savoir la Belgique, la France, l´Italie, les
Pays-Bas, l´Autriche, la Suisse et la
Suède, ont promulgué des dispositions
en vertu de l´article 65, paragraphes 1 et
2, de la CBE. En cas d´inobservation
de ces dispositions, le brevet européen
est, dès l´origine, réputé sans effet dans
ces Etats, en vertu de l´article 65, para-
graphe 3, de la CBE.

La République fédérale d´Allemagne, le
Luxembourg et le Royaume-Uni
n´exigent actuellement pas de tra-
duction du fascicule du brevet européen.

Aucun des Etats contractants ayant
plusieurs langues officielles, sauf la
Belgique (cf. tableau, colonne "dis-
positions particulières"), n´a imposé pour
la traduction l´utilisation d´une langue
officielle déterminée.
Le tableau ci-après contient, en regard
de chacun des Etats susmentionnés, des
indications destinées à faciliter aux de-
mandeurs le dépôt de la traduction du
fascicule du brevet auprès du service
central de la propriété industrielle. Ce
tableau renseigne en outre sur les
modalités selon lesquelles les traduc-
tions déposées sont mises à la disposition
du public.














